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La diroj de Mateo.
(Les dites Mathieu) de Celestin Freinet

Cu necesas prezenti Freinet al la anoj de ILEI. Li farnigis kiel avangarda pedago-
go, enkondukante vere revoluciajn metodojn cirkaü 1925, metodojn kiuj aspektas
al ni hodiaü tute naturaj!

Li iniciatis la «Iibervolan verkajon», «presarton en lernejo», la «libervolan dese-
gnon», ktp. Cio celis al pli da libero en la lernejo.

10m post iom adeptoj venis alli. EI tiuj ci, multaj enkondukis Esperanton en sian
klason por starigi «internacian lernejan korespondadon». En la revuo Edukisto
Freinet ne ernis teoriumi. Sed öiufoje aperis kroniko titolita Diroj de Mateo. Freinet
öerpis sian inspiron en la kamparana sage. Kiu ne konas: La cevalo kiu ne soifas?

Freinet subtenis Esperanton kiam nia lingvo montris sin utila. Tion li pruvis plur-
foje, interalie per la eldono de la brosuro B.T. L'Esperanto okaze de la «centjara
jaro: 1959».

Dank' al la persistemo de multaj esperantistoj en la nuna I.C.E.M.-Esperanto
komisiono, nia lingvo pluvivas en tiu movado. Subteni la entreprenon de GEE per
aceto de la aperinta libro estas la devo de ciu esperantisto. Mi ripetas: estas devo.

Lentaigne kaj ciuj ICEM-anoj

Letero de Frederic Le Magadure.
Kara amiko,

Mi havas la plezuron ci kune sendi al vi ekzempleron de «La- diroj de Mateo»,
kiun ni sukcesis eldoni post multaj malfacilajoj kaj hezitoj.

Kompreneble, car gi estas pedagogia libro, gi cefe celas la pedagogojn. Mi opi-
nias, ke I.P.R. estas la bona peranto por informi pri gi kaj por peti la sekciestrojn
ke ili mendu la libron grandkvante por disvendi gin al siaj membroj. Tio memorigas
al mi, ke mi sendis al S-ro Dazzini artikolon de Lentaigne, Freinet-ano, guste pri tiu
libro; por gin prezenti, tiu teksto sajnas al mi tre taüga. Mi enmetas kopion por vi;
se vi ankoraü ne programas gin por es ton ta numero de I.P.R., eble vi povus enmeti
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gin film, kun la tarifaj inforrnoj.
Mi anticipe dankas vin kaj plej kore salutas.

Pri la kostoj de la Iibro.
La diroj de Mateo (Les dites Mathieu) de Celestin Freinet estas acetebla je 48 FF

por unu ekzemplero, 80 FF por du, 30 FF po unu por tri aü pli da ekzempleroj, ink-
luzive la sendokostojn.

Konsilata vendoprezo estas: 38 FF sen afranko, 45 FF kun afranko.
Bonvolu sendi viajn mendojn, kaj viajn cekojnje /a nomo de G.E.E., Grupo de

Esperantistaj Edukistoj, F. Le Magadure, 23 rue lu/es Ferry, F-56700 Hennebont,
Francujo. Postkontor G.E.E. - 1018 02W Toulouse.

La prezidanto de ILEI varme rekomendas ...
Kiam mi de niaj francaj amikoj ricevis la libron en miaj manoj mi estis tre felica.

Kompreneble mi tuj tralegis gin. Mi iom konas la vojon de la verko kaj nia tre be-
daürinde tro frue mortinta estrarano Gaston Turin ofte raportis dum niaj estrar-
kunsidoj pri gi. Kaj lia parto realigi la ideon ek de la komenco gis la fina rezulto
estas tre gran da.

En la libro de Freinet vi trovas tre valorajn ideojn por via pedagogia laboro.
Kun la Freinet movado - FINEM - ILEI kunlaboras (vidu la dorsan flank on de

IPR). Multaj de niaj kolegoj en nia ligo estas membroj de FINEM.
Mi kore gratulas nian francan sekcion kaj same, kiel mia amiko Frederic Le Ma-

gadure mi urgas, ke ciu sekcio grandstoke mendu la libron! Mi citas lin: «Estas de-
vo»! La libro estu en cies mano!
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Ree infanoj en Greslllon.
Pri la 8-a Internacia Printempa Semajno.

Pli 01 sesdek infanoj kaj junuletoj, el tri landoj kaj kvin grupoj, Hvidovre (Dan-
lande), Dollbergen kaj Peine (Germanujo), Les Pradeaux kaj Hennebont (Francu-
jo), kaj kelkaj familioj, entute cento da personoj kune vivis, lernis, promenis, ludis,
kantis dum unu semajno.

Kvin internaciaj klasoj funkciis ciumatene: por 9-11 jaraj infanoj, sub la gvidado
de Karin RUFF, Helmut SONNABEND kaj Frederic LE MAGADURE; por 12-14
jaraj infanoj, sub la gvidado de Lis THUNE; kvara klaso, por junuloj kaj plenkre-
skuloj estis gvidata de Jean THIERRY.

Posttagmeze okazis:
- ekskurso al Tours kun vizito de la malnovaj kvartaloj renovigitaj, vizito de la ka-
tedralo, vizito de la muzeo de la metifrateco kaj giaj mirindaj cefverkoj;
-- promenadoj al la vilago Saint-Martin d' Arce, al la bazaro de Bauge, al la dolme-
no, vizito al farmo.

Tarnen restis tempo por manlaboroj sub la gvidado de Mady T ABEL, por sportoj
kaj ludoj. Stagjurnalo preparigis iom post iom dum la semajno, kaj en la lasta ve-
sperkunveno, ciu ricevis sian ekzempleron. Ciutage, je la 18-a horo, ciuj kunvenis
~rl I"~granda salono por rigardi lumbildojn pri la hejmregionoj kaj nejmurboj de la
partoprenantaj grupoj. Je la 21-a horo, denove la gran da salono plenigis por kornu-
na kantado kaj ludado. -

Entute, vigla vivo regis en arnika etoso.
La geinstruistoj aldonis por si kelkajn pedagogiajn debatojn. lIi pritraktis tri ce-

fajn temojn. Kaj jene konkludis:
La internacia korespondado per Esperanto donas saman sancon al la infanoj por

havi kcntaktojn kun eksterlandanoj, kaj por havi tiujn kontaktojn ili sentas la be-
zonon ler ni. La intersangoj pe re de Esperanto ebligas emfazi la diversecon de la ho-
rizontoj. Necesas insisti pri la simpleco kaj korekteco de la frazoj; estas nepre nece-
se kontroli la leterojn por ke ci tiuj estu agrablaj kaj instruaj al la ricevontoj. La ko-
respondado plene apartenas al la instruado.

Precipe rilate la lingvoinstruadon, la ceestantoj egale f'orjetas la du ekstremojn: la
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blindan uzadon de iu lernolibro, la uzadon de metodo ekzercanta nur la parolkapa-
blon. Aüdi, paroli, legi kaj skribi devas es ti en ciu leciono. Ne sufiöas eldiri la regu-
lojn, kiujn maturaj mensoj facile komprenas, sed oni devas kapabli uzi ilin iom post
iom. Estas necese aüdi la lingvon el diversaj fontoj, kaj ne nur el tiu de la instruisto,
ec se li estas lerta, car li ne estas «la» modelo. Tiu neceso rekondukas al la korespen-
dado: sufiöe ofta intersango de sonbendoj, kun ne tro longaj prograrnoj, estas tre
ut.la.

En Gresillon, tre aktuala estas la terno pri la roio de internaciaj infanrenkontoj: ci
tiuj prezentas duoblajn avantagojn.

Por la infanoj, ili ebligas rektajn kontaktojn kun infanoj el aliaj landoj, donas in-
teresajn spertojn, lasas memorajojn sentimentalajn utilajn por la estonteco; ili an-
kau ebligas aüdi aliajn vockolorojn, alian ritmon, edukas la alkutirnigon al la diver-
seco kaj al la tolero.

Por la instruistoj, ili ebligas rektan konfrontadon de la spertoj, do ties pliricigon ,
Daüraj intersangoj kaj daüraj arnikaj rilatoj povas estigi. En tiaj renkontoj, oni
praktikas Eüropon.

La instruistoj konfrontis ankaü siajn financajn problemojn kaj rimedojn.
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Didaktikaj ludoj

Hans Fechler, Germanio

Zip-zap.

Baza formo. La grupo sidas en rondo. Enmeze de la rondo staras unu el la ludantoj
(konsilinde, ke la instruisto mem estu tiu komencanto en la meza spaco de la rondo;
li povas klarigi la regulojn de la ludo kaj mem esti imitebla lernmodelo). Li/si turnas
sin al iu en la rondo, montrante al li/si kaj dirante 'zip' (aü 'zap'). La signale 'zip' si-
gnifas: Diru la nomon de via dekstra najbaro! La signalo 'zap' elvokas la nomon de
la maldekstra najbaro. Post kelkaj tiaj imperativoj la mezludanto povas voki 'zip-
zap'. Tio signifas ke öiuj en la rondo sangu siajn sidlokojn. Car ankaü la gisnuna
ludgvidanto seröas sidlokon, tre versajne alia grupano daürigos la ludon, ne trovinte
segon.

Adapto. Per tiu baza forme de la Judo 'zip-zap' oni atingos tre rapidan, gojigan in-
teragadon; ciuj lernantoj estas ege atenternaj por trovi novan sidlokon post la ne-
niam antaüvidebla 'zip-zap'. Sed en tiu ci forme gi ankoraü ne bone taügas por niaj
pedagogiaj celoj. Por atingi celadaptajn variantojn ni povas konstrui lernsituaciojn,
kiuj progresigas samtempe la lingvan kompetentecon kaj la interagadon.
Varianto I: Ce 'zip' au 'zap' ne nur diru la nomon de la najbaro (Helmut, Mario,

Olle ... ), sed uzu frazon:
'Mia dekstra (maldekstra) najbaro estas Olle!'
'Apud mi sidas Mario!' 'Ce mia dekstra flanke sidas Helmut!'
ktp.
La frazformoj antaü donitaj de la instruisto, kolektive trovitaj de la
grupo, aü - lau lernstato de la grupo - eble ankaü kreitaj aktuale de
la unuopaj ludantoj.

Varianto 2: Ce 'zip' aü 'zap' turnu vin al via najbaro kaj diru 'Vi estas Zofia kaj vi
havas (kaj mi vidas, ke vi havas ... ) longajn harojn, (rugajn suojn, be-
lan jupon, ktp.)'.
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A verto pro sperto. Se vi tro akcentas la ekzercan celaspekton la dinamiko de tiuj va-
ri.a.ntoj povas malvigligi la ludon, redukti la gojigan energion el gi. 00, atentu la ek-
vilibron, Atentinda ankaü estas diferenco inter la eblaj formoj de kontakto:
- Montri al la najbarino dirante: 'Tio estas Stefania, dirante: 'Vi estas Stefania kaj
vi havas .. .'

En tiu dua formo la ludanto konsideras, ke Stefania sidas apud li, ne kiel objek-
t?, al kiu ~uficas mon tri, sed kiel homo al kiu li povas rilati en pli direkta, eble pli in-
tirna marnero, alparolante kaj alrigardante sin, preta ankaü por akcepti respondon
minimume mimik an kaj gestan. '

La diver.~aj lingvaj ag-variantoj malfermu kaj favoru kontakteblecojn, sed ne po-
vas garantu kontakton bonan, kaj ne altrudu aü ec aldevigu gin. Sed tio dependas
pli de la instruisto mem, kaj ne estas mekanisme ligita al la ludformo.

Valora objekto.
Baza formo. La grupo sidas en rondo (ne necesa kondico). Ciu ludanto skribas 'va-
loran objekton' sur papereton ('ora horlogo", 'antikva vazo', 'letero de Zamenhof',
'stoneto de la luno' ktp.). La unuopajn slipojn oni kolektas en korbo (skatolo, öa-
po ... ). Kuraga ludanto elprenas slipon el la ujo kaj Iaütlegas la 'valoran objekton' .
Nun !i prifabelas tiun objekton, aktivigante sian plenan fantazion:
- de kiu li ricevis, stelis, rabis, aöetis la objekton,
- kie situas, staras, kusas, trovigas la objekto nun,
- kion li faras / faros / faris kun / per la objekto,
- al kiu li donacus / ne donacus la objekton,
- al kiu li montrus / ne montrus la objekton,
- kiom alta li taksas la valoron de la objekto,
- kial la objekto estas tiom valora al li. ..

Finfine la grupanoj povas ankoraü fari demandojn kaj tiamaniere daürigi la fabe-
ladon.

Poste dua grupano elprenas alian slipon el la ujo ...

Varianto 1: La tuta grupo kolektive fabelas. Ciu ano, kiu elkovras fantazian ling-
vajon, daürigas ~a komunan fabeladon. (Povas es ti oportune, limigi la
produktadon: 'Ciu ciufoje nur unu frazon! ')

Varianto 2: Metu tri (aü du) segojn en la mezon de la rondo, kaj sur öiun segon
unu slipon el la ujo. Ludemaj grupanoj sidigas sur la sego kaj kreive
fantazias pri 'siaj' valoraj objektoj. Ili povas pridemandi unu la alian
fari dialogon - öiu komunika formo eblas. '

Varianto 3: Formu du grupetojn. Ciu grupeto elpensas 'valoran objekton' , skribas
gin sur slipon kaj donas la slipon al la alia grupeto, kiu siaflanke faras
la samon. Ciu grupeto sercas kaj formulas nun
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- aü kiel eble plej multajn frazojn pri la objekto,
- aü kiel eble plej fantaziajn, ne-realajn lingvajojn pri la objekto.

Post kelkaj minutoj (eble templimigo oportune) la grupetoj inter-
sangas en iu formo la rezultojn.

Varianto 4: Ciu grupeto ricevas slipon, sur kiu staras 3 aü 4 objektoj. La grupeto
provas, interligi kaj kombini la objektojn per kohera (kunteniganta)
rakonteto. (letero - hörlogo - birdo; haro - avo - arbo; ... )

Varianto 5: 'Valora objekto' sur la tabulo. La grupanoj proponas vortojn, kiujn
ili jam lernis. La instruisto mem kunligas la objekton kaj la proponi-
tan vorton per frazo aü eö frazoj: Birdo flugas en la öambron kaj
forprenas/rabas/stelas la oran horlogont» La instruisto en tiu ci va-
rianto funkcias kiel modelo. La gelernantoj lau kapablo povas parto-
preni la konstruadon de frazoj.

En ci tiu ludoj la fantazio estas la stimulanta kaj moviganta forto, kiu kreas la
vortojn, frazojn, dialogojn, rakontetojn.

Vi certe povas ordigi la variantojn lau grado de lingva kapablo, kiun ili postulas
de la kunludantoj. Memkompreneble la 'baza formo' ne estas la plej facila propo-
no. Sed tion vi mem jam eltrovis.

Bela vorto.
Baza formo. Ciu grupano elektas lau placo el vortprovizo sencoplenan, agrable so-
nantan vorton (ekz. 'printernpo' , 'suno", 'ferio' , 'koro', 'felico", 'amiko' ... ).

La vortprovizo:
- Per komuna 'cerb-fluiga' klopodo bele sonantaj, agrablaj vortoj (substantivoj

aü verboj) estas kolektataj kaj skribataj sur tabulo. EI tiu provizo la ludantoj
poste elektas.

- Kiel materialo povas funkcii ankaü la substantivoj (verboj) de la lastaj (unu, du,
tri ... ) lecionoj.

- Ciu ludanto elektas el sia propra vortprovizo.
Post elekto sekvas startsignalo de la instruisto. Ciuj rondiras, ciam ripetante nur

tiun 'belan vorton' , guante gian belsonecon. Tiamaniere la ludantoj varbas por siaj
vortoj. Reciproke ili prezentas siajn vortojn kaj aüskultas kaj gustumas la 'frem-
dajn' vortojn.

Ciu povas rezigni pri sia propra startvorto kaj alpreni la vorton de kunludanto.
En tiu kazo tiuj du ludantoj formas grupeton, brak-en-brake ili rondiras, belsoni-
gante siajn komunan vorton. La grupeto kreskas, se aliaj ludantoj alprenas la sa-
man vorton. Celo estu, ke la tuta grupo kompromisu je ununura vorto kaj alvenu ce
samtempa harmonia sonigado.

Tre versajne nur malofte okazas, ke la grupo finfine alvenas ce unu kolektiva vor-

IPR - Internacia Pedagogia Revuo - 1982 - 31



to. Tio ne gravas! Finigu la luJo, se forrnigis du aü tri grupetoj, kiuj tre kontentaj
pri siaj 'flagvortoj' rondiras kaj se vi sentas, ke neniu grupeto rezignos pri sia vorto.

Povas esti, ke du ludantoj kombinas siajn vortojn: ekz. 'printernpfeliöo", 'vesper-
suno' ktp. Ankaü tiu solvo de la konflikto taügas por niaj didaktikaj celoj. EI tiu
sperto vi povas fari memstaran varianton:

Varianto 1: La ludantoj provas trovi kunulon, kun kiu ili povas fari kunmetitan
vorton. Ili rondiras brak-en-brake sonigante sian solvon, aüdigante al
ciuj kiel bele gi sonas (eble ili formas melodion kaj ritmon, mankla-
kante).

Varianto 2: La ludantoj rondiras ripetante la vortojn. La tasko estas: 'Intersangu
vian vorton kun grupano kaj alprenu ties vorton por belsona ripeto;
post kelka tempo denove intersangu ...
Interesaj demandoj je la ludfino: En kies buso mia vorto nun estas?
Kian vojon gi havis? Kiel gi sonis en la buso de alia ludanto? Kiuj aliaj
vortoj plaöis al mi kaj estis agrable prononceblaj?

Avertoj. La didaktika celo de tiu ludo estas, ludante alkutimigi la aüdigan aparaton
al la por gelernantoj relative nova fonetika karaktero de Esperanto. Ju pli fremda
estas la sonmelodio kaj prononcado por la gelernantoj, des pli granda estas la nece-
so, atenti tiun 'novajon' minimume je la komenco de la alproprigo de la lingvo. Ja
ekzistas reciproka interrilato inter la kapablo diferencigi la fonemojn kaj la kapablo
sonkorekte prononci. Pro tio tiaj ludaj lernsituacioj estas preferindaj, per kiuj in-
tenca aüdigado kaj aüskultado samtempe estas stimulataj. La gelernantoj sendube
sentos kaj spertos la belsonecon de Esperanto, se ili ne nur aüskultas la modelan el-
parolon de la instruisto, sed mem ludante realigas la menciitan funkcian interrila-
ton, se ili do mem produktas belsonecon, kiu povas porti kaj esprimi gravajn por ili
sentü{n kaj ideojn.

La,~aza formo de la ludo havas propran dinamikon: «Cu mi forlasu mian vorton
kaj alprenu la 'fremdan' vorton? Ne!» Tiu ci decidsituacio povas alpreni kvaliton
de konflikto. Pro tio mi ofertas la lud on ankaü kiel lernsituacion por progresigi la
mem-konscion pri tiu konflikto, kiu, se restante nekonscia, povas malhelpi kunla-
boron. Jenaj impulsoj, donataj dum postluda komunika fazo, povas direkti la aten-
ton kaj instigi la konscion: 'Cu mi facilanime rezignis pri mia vorto? Cu nepre bezo-
nas harmonian akordon? Cu timigas min konflikto? Cu plaöas <'.Imi konflikto? ks.
Ne por establi normojn, sed nur por vastigi la konscion!

Konsiderante do la internan dinamikon de la ludo, kiu per si mem tre rapide po-
vas regi la situacion, vi lerte povas akcenti per via modela ludkonduto kaj per apar-
taj stimuloj la por vi valorajn celojn didaktikajn. Metu do akcenton sur la eksperi-
mentajn eblecojn: 'Guu la diversajn vortojn', kaj ne sur la potencialan konflikton:
'Pripensu zorgeme, öu vi vere volas forlasi vian vorton! ' aü 'Ne tro facilanime alpre-
nu 'fremdan' vorton!' aü sirnilajon.

Grave estas, ke la instruisto estas ludema modelo kaj por la klare aüdebla pro-
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noncado, ritmiga, ripetado kaj por la intensa aüskultado, preskaü per sia tu ta kor-
po esprimante kaj montrante sian aüskultintereson.

Se vi timas geni per la espereble alta sonnivelo viajn najbarajn gekolegojn, modi-
tu la ludon al flustrado. Per tiu redukto vi povas eö precizigi la prononcadon, mimi-
kon kaj geston, do la tutecan esprimkapablon.

Kolektado.
Baza formo. La ludantoj sin kunigas en paroj. La paroj ricevas la taskon, serci ek-
ster la klasöambro ion specialan kaj alporti gin.

Ili revenu post difinita tempo (5 aü 10 minutoj). Post la reveno la lernantoj povas
nomi kaj priskribi la trovitajn objektojn (Kio estas tio? ... ), raporti pri la ekskurso
(Kie vi trovis ... ?) kaj kompari (Kiu objekto estas la plej ruga? .. ). La lernantoj ko-
lektu
- ion rugan (helan, molan, malhelan, malmolan ... );
- objektojn el kvin diversaj materialoj (leda, stona, ... );
- objektojn kun kvin (kvar, tri) diversaj koloroj;
- ion aparte belan I malbelan;
- folion, kiu ankoraü ne estas difektita;
- kiel eble plej longan kaj kiel eble plej mallongan herberon;
- stoneton, ne pli granda 01 2 cm kaj ne pli malgranda of fingroungo;
- ktp.

Varianto I: 'Muzeo'
La partneroj (paroj, grupetoj) alportu

kiel eble plej multajn objektojn unuspecajn (paperojn aü lignojn
aü stonojn ... ) sed diversformajn, diverskolorajn ...
kiel eble plej multajn objektojn multspecajn, interesajn, impre-
sajn, plaöajn, malbelajn (laü elekto de la grupetoj/aü de la in-
struisto).

Post reveno ciu grupeto/paro arangu siajn objektojn en ekspozicia
maniero, skribu la nornojn de la objekto sur slipojn, konduku la 'vizi-
tantojn' (la instruisto funkcias kaj helpas kiellingva eksperto).

Varianto 2: 'Astronaütoj'
La grupo jus alvenis sur fremda planedo. La astronaütoj en grupetoj
forlasas la spacveturilon dum fiksita tempo, car ekzistas ja nur limigita
kvanto da oksigeno. Ili kolektu pruvojn, ke sur tiu ci planedo besto
(aü homa) vivo estas ebla (aü ne ebla). Ili alportu la pruvojn: "Tio estas
herbero. Besto povas vivi'. 'Ni trovis akvon, do ... '

Avertoj. Dum la kolektfazoj la infanoj certe ankaü uzos sian nacian lingvon. Sajnas
konsilinde, ke oni ne trolimigu la lingvajn esprimeblecojn, esprimdezirojn dum la
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ekskursoj; la trovado, elektado, diskutado dum la seröanta agado estu libera kaj lu-
diga. Ili kolektas ja materialojn por la posta ekzerca fazo. Dum la raportoj, priskri-
boj, komparoj en la tutklasa kolektivo la instruisto povas gvidi kaj subteni la alpro-
prigon de Esperanto.

La didaktika celo kaj senco de tiuj 'kolektludoj' estas, ke la lernantoj lingve pri-
traktas la rezultojn de sia propra agado. Ili nomas, priskribas, komparas por la kun-
lernantoj la objektojn, kiujn ili seröis, trovis, elektis, alportis, arangis. La motivo
por estigi kapabla, esprimi sian agadon esperantlingve povas kreski.

Certe tia metodo estas temporaba kompare kun lingvaj ekzercoj laülonge la me-
todikan fadenon de la lernolibra materialo. Pro tio la ludproponoj estu komprenata
kiel aldonaj, apartaj lernsituacioj. Per ili la alproprigo de Esperanto sin apogas sur
la agadrezultoj de la gelernantoj mem, Tio povas pozitive influi la lernpretecon, la
memorkapablon - kaj la agrablecon de la tuta lernprocedo por instruisto kaj ler-
nantoj.

N.B.: La bildetoj estas faritaj de infanoj de le Anne-Frank-\ernejo en Hildesheim

\
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ProbJemoj ce Ja k1asifiko de verboj

Felix Garcia Bläzquez, Venezuela

En la lingvo Esperanto, unu el la aspektoj prezentantaj malfacilojn estas tiu de la
regirno de la verbaj komplementoj, t.e. kiajn komplementojn oni devas uzi kun la
diversaj verboj, kaj per kiuj rimedoj oni devas ilin marki. Ci tiu malfacilo originias
precipe, kiel ni vidos laülonge de ci tiu artikolo, el metodologiaj difektoj öe la klasi-
fiko de konceptoj koncernantaj ci tiun temon, troveblaj en la lernolibroj kiuj sekvas
la direktivojn de la tradicia gramatiko.

Antaü 01 plene eniri en la ekzamenon de la klasifiko de verboj konvenas indiki
iujn detalojn pri la klasifiko de la komplementoj ekzistantaj en la oracio (1). Kom-
preneble, interesas nin prioritate, tiuj komplementoj kiuj iu- aü alimaniere rilatas al
la verbo.

Ni mernoru iujn bazajn konceptojn de la tradicia gramatiko:
Oracio* (vidu la bibliografian noton) dividigas en subjekto kaj predikato. Sub-

jekto estas tio pri kio oni parolas, kaj predikato estas tio kion oni diras pri la sub-
jekto. La predikato povas esti noma, kiam gi konsistas el nomo (adjektivo aü sub-
stantivo) ligita al kopula verbo, generale «esti»: kaj verba konsistanta el verba indi-
kanta agon, en la ceteraj kazoj. La substantitvo estas la kerno de la predikato. La
verbaj komplementoj en la predikatoj estas la jenaj: Rekta objekto: estas tiu
"ento" (animita aü ne) kiu ricevas aü suferas la agon esprimitan per la verbo. Ekz.:

Johano farbas la muron
La instruisto punis la lernanton.

kie «rnuro» kaj «lernanto» estas la objektoj, öar ili ricevas respektive la agojn «far-
bi» kaj «puni».

En la deklinaciaj lingvoj, t.e. lingvoj en kiuj la kazoj estas esprimataj per finajoj
aü sufiksoj, la komplemento distingigas per la akuzativa finajo. Kontraüe, en la
lingvoj kiuj ne uzas tiun rimedon, la distingon oni faras per prepozicio (rumana, hi-
spana) aü per la vortordo ("angla", franca).
Nerekta objekto: estas la "ento" kiu nerekte ricevas la agon esprimatan per la ver-
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bo, jen por sia favorigo, jen por sia darnage. Ekz.:

La patro donacis piciklon al sia filo

«biciklo» estas rekta objekto, kaj «film) estas nerekta, car ci-las ta favorigas pro la
donaco.

En la deklinaciaj lingvoj gi estas indikata per la dativa finajo. En la nedeklinaciaj
Iingvoj gi estas reprezentata per prepozicio, generale tiuj ekvivalentaj al por aü al.
Cirkonstanca komplemento: ci tiu komplemente indikas cirkonstancon tempan, 10-
kan, kaüzan, ktp laü kiu efektivigas la aga esprimita per la verbo. Ekz.:

Johano farbis la muron dum la mateno.
La instruisto severe punis la lernanton.

«dum la mateno» kaj «severe» estas la cirkonstancaj komplementoj tempa kaj rna-
niera respektive.

Tiaj komplementoj estas konsiderataj kiel akcesoraj, t.e, ne nepre necesaj por la
kompleta kompreno de la oracio.

En la deklinaciaj lingvoj, ili estigas per la finajoj ablativaj, instrumentalaj kaj
aliaj. En la nedeklinaciaj lingvoj, per prepozicioj antaümetitaj al la koncernaj sub-
stantivoj, aü ankaü per adverboj.
Agentiva komplemento: estas tiu indikanta la aganton de la ago esprimita per la ver-
bo, kiam temas pri pasiva konstruo. Ekz.:

La letero estas skribita de Petro

kie «Petro» estas la aganto ce la pasiva oracio.
En la deklinaciaj lingvoj gi estas esprimata per la ablativa finajo, kaj en la nedek-

linaciaj per la prepozicioj de, per aü similaj. . .
Predikativa komplemento: estas tiu komplemento kiun postulas la kopulaj verboj,
norne «esti, sajni, resti» ktp. Ekz.:

Mia amiko estas profesoro
Johano estis malsana

en la ekzemploj «profesoro» kaj «rnalsana» estas la predikativaj komplementoj aü
ankaü sim; ie predikativoj.

En la deklinaciaj oni uzas la nominativon por tiu komplemento, t.e. la sama kazo
de la subjekto, kvankam ekzistas lingvoj kiuj posedas apartan kazon por tiu korn-
plemento. En la nedeklinaciaj lingvoj gi estas indikata per la vortordo, norne: posta
al la kopula verba kaj sen antaüe prepozicio.

La supre cititaj estas precipe la verbaj komplementoj generale akceptitaj en 13 ler-
nolibroj pri la diversaj lingvoj. Pli poste ni parolos pri aliaj komplementoj ce kiuj
ankoraü ne ekzistas akceptinda unuformeco.
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Determina analizo.

La indikoj kiujn ni liveris pri la markiloj en la diversaj komplementoj en kelkaj
okazoj povas ne esti suficaj , Ni tuj donos la slosilojn por la ekzakta determino en
dubindaj situacioj, precipe öar multaj eltiuj komplementoj postulas prepoziciojn,
en modernaj lingvoj.

Rekta - nerekta objekto Ci tiu konfuzo povas okazi en hispana lingvo, kie arnbaü
komplementoj povas esti karakterizataj per la prepozicio «a» (= al) kaj en Esperan-
to ankaü, car ekzistas licenco anstataü prepozicio per la akuzativo. En la konvertigo
al la pasiva voco, la nerekta komplemento ne povas transf'orrnigi en subjekto kaj gi
devas plu teni sian regimon, Ekz.
(H) Juan dio una limosna alleproso. (Johano donis almozon al leprulo)

Una limosna fue dada pro Juan alleproso. (Almozo estas donita de Johano al la
leprulo).
Kaj ne

Elleproso fue dado una limosna pro Juan. (La leprulo estas donita almozo de Jo-
hano)

Ni vidu ekzernplon en Esperanto:

Mi petis lin ke Ii ne babilu.

«lin» estas nerekta komplemento malgraü sia finajo, car tio petita estas «ke li ne ba-
bilu». Je la konvertigo oni povas fali en la jenan konstruon dubinde korektan:

Li estas petita (de mi) ke li [Je babilu.

Tre karakteriza de la angla lingvo, kaj en kiu rezultas iomete mistera la funkcio
de la komplemento «ke li ne babilu».

Alia analiza metodo estas la anstataüo per fleksiita pronomo, se la komplemento
trovigas esprimita per nomo.
(H) .IUiJl1 le dio una limosna. le = alleproso (al la leprulo)
(F) J' ecrirai une lettre a ton chef. (Mi skribos leteron al via estro)

Je l'ecrirai a ton chef. Je le lui ecrirai.
I' = la = une lettre; lui = a ton chef
Se la pronomo estas akuzativa temas pri rekta komplemento. Se la pronomo estas

dativa, la komplemento estas nerekta.

Nerekta - cirkonstanca komplemento. La metodo de la pasivigo ci-kaze ne rezul-
tas utila, car gi estas neütrala: neniu el ambaü komplementoj povas estigi en subjek-
to de pasiva voöo. Oni devas kompreni, la analizon per la alia rimedo: la pronoma
anstataüo,
(H) La visa vale por un meso (la vizo validas por unu monato)

La visa le vale. (?)
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La dativa pronomo «le» ne povas aludi la tempon de valido, sed nur al persono,
kaj en la ekzemplo tio ne havus sencon. 00 la kornplemento ne estas nerekta.

Nu bone, la fakto ke gi estas nek rekta nek nerekta, tio ne nepre implicas ke gi
estus cirkonstanca. Por elimini dubojn ne restas alia vojo 01 apelacii al la semantika
valoro: se la komplemento indikas apartan cirkonstancon, ni jam estos solvinta la
problemon.

La visa vale por un mes = La visa vale durante un mes (la vizo validas dum unu
monato)

Tial, lau la konceptoj de la tradicia gramatiko «por un rnes» estas cirkonstanca
komplernento.

Rekta (objekto) - cirkonstanca komplemento. Ni memoru ke en Esperanto ekzi-
stas la objekta kaj la direkta akuzativoj, kaj ci-lastan oni povas anstataüi per adver-
bo.

Ni apliku la determinajn metodojn jam konataj.

Mi iras vian domon. konvertigo Via dome estas irata de mi (nekorekta)

00, la komplemento ne estas objekta, kaj lau la tradicia gramatiko gi estas loka
(direkta) cirkonstanca komplemento.

Alia ekzemplo:
La profito valoras la penon - La peno estas valorata de la profito (nekorekta)
Pro tio, ni povas trankvile dedukti ke ni ne trovigas antaü objekta komplernento.

Nu, rilate al cu gi estas cirkonstanca, gis la momente la tradicia gramatiko ne akcep-
tas ke la komplemento de valoro aü mezuro estu konsiderata cirkonstanca. Gia defi-
nitiva klasifiko ankoraü atendas vicon.

Predikativo - subjekto. Car en ambaü kazoj oni uzas la nominativon, aü pli ekzakte
la mankon de deklinacio, ekzistas ebleco de konfuzo kiam la lingvo akceptas la libe-
ran ordon kiel en Esperanto. En ci-las ta okazo la maniero determini kiu estas la pre-
dikativo, estas simple, esplori la logikan amplekson de ciu komplemento. Tiu de la
predikativo devas esti principe pli granda 01 tiu de la subjekto. Ekz.

Besto estas leono

malgrau la nekutima ordo, la oracio estas gramatike korekta kaj la subjekto estas
«leono» pro sia pli malgranda amplekso. Tialla predikativo estas «beste».

En öi-alia kazo
Laca estas mi

pli simpla estas konsideri ke la adjektivo sen akompano de substantivo, ne povas
esti alio 01 predikativo.

Komentoj pri la nomenklaturo.
La nomenklaturo supre eksponita trovigas sufice generaligita, tarnen la franca
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gramatiko havas kelkajn gravajn diferencojn.
Tie, la predikativa komplemento estas la atriburo, diference de aliaj lingvoj kie la

atributo estas ia substantiva komplemento.
La rekta objekto estas parte la rekta komplemento, tial ke gi estas konceptita

morfologie pli 01 semantike, car oni nomas gin «rekta» tiel ke la komplemento tro-
vigas rekte ligita al la verbo, sen ia intera prepozicio (2). Sekve la nerekta komple-
mento estos tiu kiu ligigas al la verbo per prepozicio; ne ekzistas do koincido kun la
nerek ta objekto (dativo) de aliaj lingvoj, kaj aldone ekzistas la risko fari konfuzon
kun la cirkonstanca komplemento. La dativa komplemento en franca estas nomata
«cornplement d' attribution» (komplemento de atribuo). Fine, la influon de ci-las ta
filozofio oni rimarkas en la itala kaj portugala gramatikoj. Tarnen en la hispana gi
estas eksplicite rifuzita en la gramatiko de la koncerna akademio (3).

La sistemado estas neadekvata por la studanto de fremdaj lingvoj kaj genanta por
la tradukisto kaüze de sia manko de internacieco. Bedaürinde, Prof. Waringhien
gin insertis en la gramatiko de Esperanto (4) kune kun giaj eraroj. Efektive, tio kio
en franca estas rekta komplemento (sen prepozicio) en hispana povas esti rekta
komplemento (kun prepozicio). Ekz.:

(F) Pierre aime Marie = (E) Petro amas Marian = (H) Pedro ama a Maria.

tial, temas pri konceptado kiu pli sekvas la formon 0: la ideon. Alivorte, ke iu rekta
objekto portu aü ne prepozicion dependas de ciu aparta lingvo, kaj tio estas tute ak-
cidenca fakto; kontrae indiki ke la "ento" reprezentata per la objekto suferas rekte
la agon kiun efektivigas la subjekto-aganto - por paroli pri aktiva konstruo -
estas plene universala, konsidere al la informo kiun oni deziras transdoni.

Plie, oni uzas du malsamajn kriteriojn por klasifiki komplementojn, unue sem an-
tikan, ce la cirkonstanca, agentiva, atribua, ktp, kaj due morfosintaksa, ce la rekta
kaj nerekta.

La tradicia nomenklaturo, sen ia dubo, ne estas modelo de perfekteco, sed alme-
naü ce la klasifiko de la verbaj komplementoj, gi ne falis en la antaürnenciitan era-
ron.

La konsekvenco de tiu metodologia eraro vidigas tute klare en la gramatiko de la
portugala lingvo kun tragedia-komedia rezulto, öar oni alvenas al la kontraüsenco
aserti la ekziston de «objeto direto preposicionado», t.e. rekta komplemento kun
prepozicio = senprepozicia komplemento kun prepozicio!

Efektive, en gramatiko de tiu nacia lingvo oni legas:
«Objeto direto preposicionao: 0 norne objeto direto provern do fato de oobjeto

prender-se diretamente ao verbo, isto e, sen preposicäo. Admite-se todavia, a
colocacäo, antes do objeto direto da preposicäo «a» nos seguintes casos: ... Bruto a
Cesar assassinou.sv' Rekta objekto kun prepozicio: La nomo rekta objekto origi-
nas de la fakto ke la objekto ligigas rekte al la verbo, t.e., sen prepozicio. Oni ak-
ceptas tarnen, la metodon de la prepozicio «a» antaü la rekta objekto en jenaj situa-
cioj: ... Bruto Cezaron murdis.)
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Esperanto do, pro sia esenco, devas uzi konceptojn universalajn kiuj - kaj vali-
du la redundeco - estu universale komprenataj. Se ne, gi estus submetitaj al la gra-
matiko de iu difinita nacia lingvo, kun la sekva darnage por tiu interkomprenilo
asertanta esti internacia.

Tie la transitivaj verboj dividigas jene:

Transitiva-rekta (lransitif-direct) estas tiu kiu kunportas aü postulas rektan korn-
plementon. Gi estas preskaü la sama 01 la transitiva de la tradicia gramatiko kun la
diferenco en la konceptado de la rekta komplemento antaüe eksponita. Ekz.: voir,
aimer, se rappeler, manger.

Kritiko al la aktualaj verboklasifikoj
Revuinte la verbajn komplementojn, ni jam povas eniri en la klasifikon de tiu

vortspeco. Ni vidu do, kelkajn el la plej uzataj.
La jena estas iu klasifiko iomete senorda: senpersonaj, kopulaj, transitivaj kaj

netransitivaj.
Senpersonaj estas tiuj kiuj ne havas komplementojn (ni apartigu cirkonstancajn)

kaj malhavas subjekton, ekz. pluvi, rondri, ktp, kaj generale meteorologisignifaj
verboj.

Kopulaj estas tiuj kiuj portas predikativon, kaj en kiu lasta, substantivo aü adjek-
tivo konstituas ties kernon.

Transitivaj estas tiuj ce kiuj la aga pasas de la aganto al la suferanto. La subklasi-
fiko en oblikvaj, refleksivaj kaj reciprokaj estas ja rnanifestigoj apartaj de tiaj tran-
sitivaj verboj. Oblikva estas kiam aganto kaj suferanto estas trafe diferencigitaj
"entoj", refleksivaj kiam aganto kaj suferanto estas la sama ento, kaj en la recipro-
kaj la individuoj kiuj integras la subjekton estas samtempe agantoj kaj suferantoj.

Netransitiva estas tiu verba kies ago rnanifestigas en la subjekto-aganto sen tran-
smisii gin eksteren.

Alia maniero iom pli orda por klasifiki verbojn tuj sekvos.
Verboj komplete predikataj, t.e. tiuj kiuj ne postulas komplementojn por esti

pie ne komprenataj (netransitivaj, senpersonaj).
Verboj nekomplete predikataj, tiuj kiuj postulas post si komplemento(j)n por esti

komprenataj (kopulaj, transitivaj)
Pure semantika kriterio liveras la klasifikon: agverboj kaj statverboj.
La strukturisma kriterio uzas la koncepton pri valento, t.e. la kapablo porti deter-

minitan nombron de komplementoj. Ni vidu la ekvivalentojn inter ci-lasta kaj la
tradicia sistemo.

Transitiva-nerekta (transitif-indirect) estas tiu kiu pos tu las nerektan komplemen-
ton t.e. kornplementon kun prepozicio. Tio inkluzivas ne nur rektan objekton (dati-
van) de la tradicia gramatiko, sed aliajn necirkonstancajn komplementojn kun pre-
pozicio. Ekz.: nuire a, se souvenir de, songer a, ktp (2).

La transskribita subklasifiko de la verboj ne obeas iun gravan regulon de la formala
logiko, norne: «La elemento de ciu klasifiko devas ekskludi sin reciproke». Alivor-
te, ne devus ekzisti niaokaze transitivaj verboj kiuj estus samtempe rektaj kaj nerek-
taj. Tarnen, ni vidu la jenajn ekzemplojn.:

Jean peint le mur en vert. (Johano farbas la muron je verda)
«le mur» = rekta komplemento; «en vert» = nerekta komplemento

Je comparerai ton opinion avec celle de mon pere.
(Mi komparos vian opinion kun tiu de mia patro)

«ton 0PUIlODi> = rekta komp\. ; «celle de mon pere» = nerekta komp\.
Il a convaincu son chef de I' avaruage de I' operation.

(Li konvinkis sian cefon pri la avantago de la operacio)
«son chef» = rekta komp\. ; «I' avantage de I' operation» = nerekta komp\.

Nu, mi demonstris ke ekzistas verboj samtempe kaj en la samaj tekstoj,
«transitif-directs» kaj «transitif-indirects». 00, la klasifiko ne taügas, des pli mal-
bone en Esperanto kiu estas racia lingvo.

Ankaü Waringhien implicite adoptas la supre menciitan klasifikon, öar li asertas
«transitiva: tia ke gi esprimas agon kiu pasas de la subjekro al la objekto, ekz. frapi,
lavi ion, ... ridi pri io, ... utili al io, diferenci de io ... Rim. \. Kiel oni vidas el tiuj ek-
zernploj la objektoj de la transitivaj verboj povas esti aü rektaj (= senprepoziciaj)
aü nerektaj (prepozicihavaj).» (6).

Ni ekzamenu la klasifikon en ekzemploj de la lingvo Esperanto, sed validaj ankaü
por aliaj lingvoj.

La advokato pledas por justa kaüzo.
La perfiduloj kunlaboris kun la malamiko.
Petro dependas de sia frato Johano.
Ci tiu verko konsistas el tri volumoj.

strukturisma
nulvalenta
unuvalenta
duvalenta
trivalenta

tradicia
sen persona
netransitiva
kopula, transitiva
ekz. transitivaj kiuj postulas
nerektan objekton (diri, doni) Oni povus akcepti ke «justa kaüzo» estas rekta objekto (lau la internacia no-

menklaturo}, car tiu kiu pledas por jus ta kaüzo, fakte defendas tian kaüzon, kaj se
«pledi por» sinonimas kun «defendi» la dirita konkludo estas plene pravigita.

En la dua ekzemplo, vidinte ke la malamiko favorigis per la helpo de la perfidu-
La klasoj kiuj pli da kapdoloroj kaüzas estas la transitiva kaj la netransitiva.
En ci tiu kampe la franca gramatiko havas sistemadon diferencan al la gis ci tie

indikitaj, atinginte influi alrnenaü la grarnat ikon de la portugala lingvo.
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loj, oni povas konsideri gin kiel nerektan objekton (öiarn lau la internacia nomenk-
laturo). Gis ci tie la ekzemploj pli-malpli pravigas la varingjenan klasifikon.

Tarnen en al tria ekzemplo, la aga ne pasas de la subjekto al la objekto, kontraüe
gi pasas de la objekto Johano al la subjekto Petro, car en la realo, se Petro depen-
das de Johano, ci-lasta devas subteni, nutri, vesti, lin.

Finfine en la kvara ekzemplo, oni ne povas paroli pri «paso de agov.öar ec ne ek-
zistas aga: «konsisti» estas verba esprimanta rilaton pure statikan inter la verko kaj
la nombro de giaj volumoj.

Konklude, la analizita klasifiko suferas pro kontraüdiroj kaj malkongruoj fari-
gante netaüga ce la interlingvistika kampo.

Ankoraü ni devas citi anekdotan fakton por iom nuancigi la argumentadon de la
artikolo.

Iu farne konata franca vortaro'" citis en sia «Precis de Grammaire» (Gramatika
Kompendio) kiel transitivajn verbojn «nuire, songer. .. » tarnen en la vortaro ili estas
konsiderataj kiel netransitivaj. Same PIV imitis la eraron kaj la ekzempligitaj ver-
boj «ridi, utili, aparteni ... » ce iliaj difinoj aperas signitaj per «ntr» en kontraüdiro
kun la difino de transitiveco.

Konkludoj kaj rekomendoj.

Ciu ci detala pritraktado origininta pro la disputeto pri la regimo de iu verba igis
nin rimarki la anarkion ekzistantan en la klasifiko de verboj de la etnolingvoj. Kom-
preneble ciu lingvo havas sian propran spiriton, sed ankaü veras ke ju pli unuforma
kaj kohera estos la gramatika nomenklaturo, des pli facila rezultos la instruado de
fremdaj lingvoj.

Ankaü ekzistas difektoj en la ordigo de konceptoj, pri öio kio rilatas al la verbaj
komplementoj, krom la diferenco lau difinoj, oni povas mencii ke la tradicia gra-
matiko ne difinas la koncepton de cirkonstanca komplemento, sed nur elnombras
giajn klasojn. Do, ni disponas pri gravegaj motivoj por konjekti la ekziston de ali-
specaj verbaj komplementoj ne prezentitaj gis la nu na momento, aü almenaü ne si-
sterne instruataj en elementaj aü/kaj mezaj kursoj (ni aludas precipe al gimnaziaj aü
liceaj studoj).

Pro tio, se ni kalkulas kun la internacia karaktero de Esperanto, gia gramatika
nomenklaturo devas esti modele de racieco, kaj samtempe de didaktiko, des pli ke
oni propagandas ke la lernado de Esperanto multe faciligas la studon de fremdaj
lingvoj.

Se ni adoptos do, vere racian nomenklaturon por Esperanto, giaj didaktikaj ecoj
akcentigos ankoraü pli kaj tio ege kontribuos al gia definitiva akcepto flanke de la
internaciaj organizoj.

Kaj nun specife pri la klasifiko de verboj: necesas starigi difinojn tiajn kiaj ili
«rnutatis mutandis» rezultu validajn por ciuj lingvoj, sen malhelpo respekti la apar-
tajojn de öiu el ili. Niaokaze, mi konsideras ke antaü 01 klasifiki verbojn ni devas fa-
ri klasifikon de agoj, sendepende de la apartaj rimedoj pri kiuj disponas öiu lingvo
por esprimi tiujn faktojn, kaj same pri la klasifiko de la lingvaj elementoj kiuj par-
toprenas en la koncerna esprimado.

La ekstergramatikaj konceptoj por difini estus: ago transitiva, aga netransitiva,
aganto, suferanto (rekta, nerekta), cirkonstanco.

Plie oni devus realgustigi la difinojn de la jenaj sintaksaj elementoj: subjekto,
rekta kaj nerekta objektoj, predikativo, cirkonstanca komplemento, kaj iliaj re-
spektivaj subklasoj.

Kompreneble, öiu aparta lingvo devos difini aü priskribi la markilojn por ciu el la
kategorioj supre menciitaj.

Se oni apartigas la nomenklaturan aferon, en la praktiko, tio kio interesas la ge-
neralan uzanton de la lingvo estas scii kiun prepozicion oni devas uzi kun öiu verbo.
Por tio ekzistas iuj tre malmultaj vortaroj kiuj krom klasifiki la verbon liveras in-
formon pri kiu prepozicio devas esti uzata. Nu, bone, la Universala Vortaro de la
Fundamento ne klasifikas la verbojn, nek indikas la uzendajn prepoziciojn, car en
la epoko de gia apere ne eblis postuli tiajn detalojn. Certe, la akademiaj aldonoj
emas korekti tiun mankon kaj en la dubaj okazoj oni indikas al ni la karakteron de
ciu verbo, sed nenion pli. Antaü tiu situacio estas tute natura ke öiu parolanto emas
uzi en Esperanto la ekvivalentan verbon de sia denaska lingvo lau la preskriboj de
sia nacia gramatiko aü vortaro. Jen la origino de la kritiko direktita al Bernard Gol-
den!" pri la uzo de la verbo «kontribui» kun akuzativa regimo anstataü la prepozi-
cia kiel deziris la kritikinto.

Nu bone, estas tre malfacile diri ke determinita uzmaniero estu absolute nekorek-
tao Ella strikte gramatika vidpunkto la uzado de la klasikaj verkistoj havas malmul-
tan aü nenian valoron en Esperanto sub la lumo de la enhavo de la Bulonja Deklara-
cio kaj la Antaüparolo mem de la Fundamento.

Eblas ke Zamenhof estus antaüvidinta ci tiujn eventualajn kriteridiferencojn, kaj
por solvi ilin, supozeble, li prezentis salomonan solvon, norne, ke kiam oni ne scias
kiun prepozicion uzi, oni uzu la sendifinan prepozicion je, kiu siavice ankaü povas
esti anstataüata per la akuzativo escepte kiam aperas ambigueco. Kompreneble, tio
ne estas definitiva solvo, sed alrnenaü liveras al ni ideon ke kiam ni kritikas kelkan
uzon sajne nekorektan, oni devas invoki unue la mankon de klareco prefere al ma-
lakordo kun la klasika uzado.

Resumo.
Oni revizias konceptojn de la Tradicia Gramatiko en la klasifiko de verboj kaj de

ties komplementoj. La diskutado koncentrigas en la agverboj kun prepoziciaj kom-
plementoj.

Ekzistas komplementoj kun la strukturo prep. + subst. aplikeblaj al verboj gene-
rale konsiderataj kiel netransitivaj kiuj lau la tradicia nomenklaturo, nek estas rek-
taj objektoj, nek nerektaj, kaj ekzistas la tendenco trakti ilin kiel cirkonstancajn
komplementojn.
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Paralele, la verboj kiuj povas porti tiajn komplementojn malhavas nomon aü el-
tenas ian dubindan. Aliflanke, la antaürnenciitaj komplementoj suferas modifojn
ce sia tradukado al aliaj lingvoj, jen per sango de iu prepozicio al alia, jen per perdo
de la prepozicio, jen per aliaj rimedoj.

Ci-lasta situacio kaüzas opinidiferencojn pri la klaso kaj regimo de tiaj verboj en
Esperanto. La regulo 14-a de la Fundamenta Gramatiko prineipe solvas la proble-
mon, surbaze de la uzo de la prepozicio «je». Tarnen estas tre necesa profundigi la
temon pro gia graveco por la lingvoinstruisto kaj por la tradukisto.

Esperanto, en gia karaktero de pontolingvo, havas la sancon solvi tiun proble-
mon, kio kontribuos pliformigi gian prestigon en la interlingvistika kampo.

La batalo kontraü analfabeteco en Etiopio

Bibliografiaj notoj.
I) Garcia Blazques, Felix - «Terrninologiaj Demandoj en Sintakso» Scienca Re-

vuo, Vol 18 n° 2 - 1967 (En ci tiu artikolo la aütoro klarigas la motivojn por
preferi «oracioxn al «propozicio»)

2) «Nouveau Petit Larousse Illustre» - Paris 1952 - 161-a eldono; p. 1114
3) Real Academia Espaii.ola - «Esbozo de una nueva gramatica de la lengua espa-

nola» Madrid 1973 p. 371.
4) Kalocsay & Waringhien - «Plena Analiza Gramatiko de Esperanto» Rotterdam

1980 - p. 242 k. sekvaj.
5) Mendes de Almeida, Napoleäo - «Grarnatica met6dica de lingua portuguesa»

Säo Paulo 1958 - p. 340
6) Waringhien & aliaj - «Plena Ilustrita Vortaro de Esperanto» - Paris 1970 -

p. 1130
7) Golden, Bernard - «Ekzernpli - Cu transitiva aü netransitiva verbo?» La Brita

Esperantisto, januaro-februaro 1981.

Alia Konsultita bibliografio. _
Ferreira da Cunha, Celso - «Grarnatica da lingua portuguesa» Rio de Janeiro 1980
Hornby & aliaj - «The advanced learner's dictionary of current English» London
1964.
Palazzi, Fernando - «Novissima Grammatica Italiana» - Milano 1956.
Tesniere, Lueien - «Elements de Syntaxe Structurale» - Paris 1976.
Zamenhof, L.L. - «Fundamentode Esperanto» (kornpilis A. Albaut) Marmande
1963.

Etiopio kalkuligas inter la 31landoj malplej evoluintaj: tarnen ankaü estas unu el
tiuj kies la procento da analfabetoj estas la plej granda: 93070de la landanaro en
1974. Tio estas des pli miriga, ke, je malproksima historia periodo, tiu antikva lan-
do estis la dua en Afriko, post Egiptujo, disvolviginta skriban lingvon. La furoro al
atingo de seio, kiun oni observas hodiaü, ne estas hazardokaza nek sencela en tiu
lando de la fingra stampado, kie scii legi kaj skribi öiam investis prestigon, kiu mal-
fermas multajn pordojn, en tiu lando, kie prosperis la "Skribisto", de kiu dependis
la preskaü totalo de la landanoj pri ciu ajn aliro al monde de la skribado, kaj sekve
de la administracio, de la justeco, de la politika povo, de la moderna sektoro de la
eknomika vivo.

La Ortodoksa Eklezio estis prezentanta dum pluraj jarcentoj la nurajn eblecojn
de instruado. Sed tiuj-ci estis rezervataj unuavice al la renovigo. de la Eklezia servi-
staro. Kelkaj nombroj date de la jaroj 1960-1970 trafe montras la endemiecon de
analfabeteco en Etiopio. Estas fakte en 1974, en la aggrupo de la 10 gis 45-jaraguloj
nur 1.380.000 urbaj logantaj seiantaj leg i kaj skribi el urba logantaro de 13.500.000
logantoj; kaj tiuj nombroj montras nur entutan situacion: ili kasas la amplekson de
la malbona nivelo de la provincoj kaj de la regionoj: Nu, lau la prepara enketo de la
projekto de alfabetizo \I aj profesia formado de 1968, malpli de 5% el la landanaro
estis konsiderata kiel sciantoj legi kaj skribi en la kampara Etiopio de 1968. Anko-
rau pli malfavora estis la situacio ce virinoj, de kiuj apenaü 5% sciis legi kaj skribi
en 11 de la 14 regionoj de la lando.

Por ripari tiuspecan staton, la estraro komencis en 1979, kampanjon pri kiu li
opinias, ke gi povos konduki al la elimino de analfabeteco en 1987: Propravolaj or-
ganizoj, kiel religiaj grupoj, sindikatoj, virinaj, studentaj kaj junulaj asoeioj estas
alvokitaj plenumi tiurilate aktivan rolon. Tiu grandega armee konsistanta cefe el
lernantoj, studentoj kaj instruistoj, restis du jaroj en la kamparaj regionoj, kie gi
sin dediöis interalie al alfabetizaj agadoj. Proksimume 34.000 centroj estas establitaj
kaj 20 milionoj da libroj presitaj en 10 lingvaj (baldaü 15) tauge al la plej gravaj et-
naj grupoj. «Ciuj legsciantoj instruu! Ciuj nesciantoj lernu!», tia estas la slogano,
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kiu öie aperas en la öiutaga vivo de Etiopianoj.
Tiam, la rezultoj de tiom da klopodoj trudakiras respekton: Tri milionoj da Et io-

pianoj liberigitaj de analfabeteco dume de la unua kampanjo 1979/1980, malaltigas
la analfabetan procenton en la lando je 35070. Dum tiu tempo, la veto definitive f'ori-
gi gisradike analfabetecon de Etiopio por 1987 kaj de ciuj urbaj centroj por 1981
daüras esti lancita kun, saj neble, seriozaj bonsukcesaj sancoj ,

Oe Junio 1979 gis Majo 1981, proksimume 10 milionoj da personoj - tio estas
unu civitano el tri - profitis de tiu kampanjo, inter kiuj 4 milionoj bonsukcesis la
finan teston. Ciuj, kiuj vizitadis kurson, profitas krome daüran perfektigon, car
2.000 legadcentroj estas establitaj. La entreprenitajn agadojn kaj la atingitajn suk-
cesojn UNESKO volis agnoski kaj distingi atribuinte al Etiopio en 1980 la Alfabeti-
zan Premion de la Internacia Asocio pri Legado.

Por finfini tiun gigantan entreprenon, Etipio bezonas aktivan kaj rapidan apogon
de la entuto de la Internacia Komunumo: Tiucele, la Generala Direk toro de UNE-
SKO lancis je la 27-a de Junio 1981, en Addis Abeba, internacian alvokon, por ke
materiala kaj financa apogo estu alportata al Etiopio por ebligi al gi intensigon de
tiu kampanjo. Li invitis la registarojn de la mernbrostatoj, la naciajn komisiojn por
UNESKO, la publikajn kaj privatajn instituciojn, la registarajn kaj neregistarajn
organizojn, Ja virinajn organizojn kaj la junulajn movadojn kaj ankaü la diversajn
konfesiajn ekleziojn, por ke ili alportu siajn helpojn al la Etiopia estraro.

La atendataj kontribuajoj estas ja financaj; sed ili ankaü povas esti lau formo de
lernejaj provizajoj kaj ekipajoj: papero, krajonoj, ekzercaj kajeroj, nigraj tabuloj,
lampoj, radio-aparatoj, kaj ankaü veturiloj, bicikletoj, tendoj, kampadaj rnateria-
loj, kamparaj presmasinoj kaj öiuspecaj materialoj.

Ciujn komplementajn informojn pri la bezonoj kaj helpaj rimedoj oni povas rice-
vi skribante al: Kunordiga Komitato de la nacia alfabetiza kampanjo (Corni te de
Coordination de la campagne nationale d'alphabetisation), Postfako 4921, Addis
Abeba (Etiopio).

Fonoskribo

Mirko Marcetta, Italujo

Unu Iingvo - unu fonetika skribo.
Simpla, klara, facila ankaü por analfabetoj - dank' al si:nileco inter litero, ties ci

so no kaj formo, kun la sono de komenclitero de la nomo de objekto respektive for-
mo de la objekto mem = A, kiel Atomo; = L, kiel Luno; = S, kiel Suno ktp ... )
Nova skribo, aü FONOSKRIBO, estas la plej taüga ilo por klare kaj facile kore-
spondi tutmonde.

Tiu alfabeto, kreita por la lingvo Esperanto, estas adaptebla al ciu ajn lingvo, no-
rne por skribi fonetike ciujn lingvojn. Gi farigas vera korektilo de la fonetika konfu-
zo, kiu regas en multaj lingvoj.

Por fonoskribo povas esti racie esprimataj ja 784 diversaj sonoj de la homa voöo
per, kompreneble, sama nombro de diversaj signoj, kaj cio ci sur la bazo de la 28
son-elernentoj adoptitaj de la lingvo Esperanto.

La nova skrib-sisterno povas esti uzata lau tri diversaj manieroj, aü gradoj. Oni
komcncas lau la tradicia maniero: metante literon ce litero, disigitc. Poste oni kunli-
gas la literojn posilabe kaj, fine, oni kunligas inter ili la literojn. Lau tiu ci grado oni
povas skribi gis trifoje pli rapide 01 per la ordinara skribo tradicia. Trans tiu lasta,
norne trans la tria grado, la nova skribo povas Iarig] stenografio, sen bezono Ierni
alian alfabeton, tutsimple enkondukante en la skribsistemon logikajn mallongigojn
kaj siglojn.

La alfabeto de la Fonoskribo, pro gia eksterordinara facila ellernebio far de infa-
noj kaj analafabetoj generale, povas esti uzata an kau kiel helpa alfabeto pro igi al ili
pli facile ckregi la teknikon de legado kaj skribado generale. Gi povas es ti uzata an-
kau por fonetikigi la nefonetikajn lingvojn, tiamaniere igante ilin pli facile lerneblaj
de alilingvanoj. Fine, la plej grava kaj utila uzo kiun oni povas fari el gi, estos gia
adopto kiel normala alfabeto de la Popoloj nelegipovaj kaj nehavantaj ankoraü ian
ajn alfabeton.
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Rezolucio
de la 7-a Nacia Kongreso de A.E.D.E.

23-26/11/1981 Montecatini

La subskribintoj delegitoj al la VIIa Nacia Kongreso de A.E.D.E. (Association
Europeenne des Enseignants) Itala Sekcio, post diskuto, modifo kaj aprobo de la
rezolucio prezentita de AEDE-grupo de Massa, sub la titolo «Kiu lingvo por la
unuiginta Eüropo?»;
- ekzameninte la procedon de la politika integrigo de Eüropo kaj la neceson ke gi
realigu kiel eble plej baldaü

Asertas
ke la rekta elektado de la Eüropa Parlamento ne estas de si mem elemento rapidi-
ganta la integrigan procedon pro la ne suficaj povoj rekonitaj al la Parlamento
mem;

Evidentigas
la ne konfuteblan fakton ke je nivelo de la popolaj tavoloj, la nacia sento hodiaü
identigas konkrete kun la lingvo parolata, kun la klara konsekvenco ke decida ele-
mento por krei popoion kun konscio kaj sente eüropaj, estas la adopto de unu kun-
liga lingvo kiu farigu la dua komuna lingvo de öiu popolo; gi uzata ankaü kiel labor-
lingvo, solvos la lingvan problemon ekzistantan je nivelo de la komunumaj institu-
cioj;

Asertas
ke neniu nacia lingvo povas plenumi tian taskon. La elekto de unu nacia lingvo kiel
oficiala lingvo por Eüropo ne solvus la problemon kaj kreus daürajn diskrimina-
ciojn en la socia, kultura kaj morala kampoj favore al grupo da popoloj kaj malfa-
vore per ciuj aliaj entenate la nia;

Asertas plie
ke la elekto de lingvo neütrala kaj supernacia, kiun la proponintoj opinias esti la in-
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ternacia lingvo Esperanto, estas probleme ne plie prokrastebla, se oni celas al reali-
go de Eüropo kaj de socio vere federaciaj.
Sekve

"

Oni taskas
la Centran Komitaten organizi dum 1982 eüropan kunvenon pri la terno: «Kiu ling-
vo por la Unuiginta Eüropo?».

Milano - Tramarollo Giuseppe
Grossero Roccastrada - Corenzetri Lidia
Pisa - Capitani Guidi !r!~
Massa - Dazzini Catina
Livorno - Bastogi Giuliana
Roma - Pecoraro Giuseppe
Messina - Alessandro Zappala
Genova - Ferdinando Durand
Messina - Domenico Parlavecchio
Citta S. Angelo - Gabriele Centorame
Oria di Bari - Bruna Micelli
Verona - Perusi Longo Maria
Padova - Livia D' Ancona
Carrara - Mario Dazzini
Pietraligure - Adriana Beccino
Roma - Pompeo Angelo
Cremona - Luigi Bisicchia
Taranto - Quartararo Mariano
Calizzano (Savona) - Alba Briozzo
Cagliari - Maria Teresa Piar.o OHa
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Alberto Menabene, Italujo

:"a tre simpla sistemo ekspluatita en Italujo estas la jena:
- .a ILEI-instruistoj de la grupo de Massa (kie ne ekzistis AEDE-sekcio)* starigis
ili mem la lokan sekcion de AEDE (en la respekto de la itala reglamento, laü kiu ne-
cesas dek instruistoj por krei ie novan grupon);
- okaze de la nacia kongreso, ili mem aprobis, en la loka asembleo, poresperantan
rezolucion;
- ili, uzante la titolitan paperon de la AEDE-sekcio de Massa, diskonigis la tekston
de la aprobita rezolucio al la aliaj lokaj grupoj de AEDE, por influi ilin;
- ili mem elektis delegiton (al la nacia kongreso) esperantista, kiu dum la kongreso
invitas la asembleon de la delegitoj aprobi la Massa-rezolucion (kiu fakte estas apro-
bita, post akordigo pri kelkaj sangoj, fare de la plimulto).

Nu, je tiu ci punkto estas necese kunordigi la agadon internacie, kaj, por tion fa-
ri, ciu landa sekcio de ILEI (bone klariginte la situacion al la respektivaj membroj,
kaj haviginte al si la landan reglamenton de AEDE) devus inviti la respektivajn
ILE I-instruistoj n:
a) peti individuan aligon al la loka AEDE-grupo, se tie gi ekzistas;
b) starigi ili mem la lokan AEDE-grupon, se gi tie ne ekzistas.

Notu bone, ke la kazo b) (situacio analoga al tiu de Massa) estas ege fruktodona,
Do, se laü la reglamento necesas (kiel en ItaJujo) dek instruistoj por starigi

AEDE-grupon povas esti:
1) ke surloke estas disponebla la necesa nombro da instruistoj, kaj tiam la afero gli-

tas facile;
2) ke surloke la disponeblaj ILEI-instruistoj estas, ekzempie, nur ok: tiam tiuj ok

devas peni akordigi kun aliaj du instruistoj (öu eüropernaj, cu simple amikaj)
por atingi la necesan nombron.

Subskribinte peton pri starigo de grupo al AEDE-sekcio, laü reglamento, ili aten-
dos la pozitivan respondon. Post gia alveno ili komencos la agadon, presigante tito-
litan paperon de la AEDE-grupo, elektante prezidanton esperantista, aprobante re-
zolucion pri la lingva problemo kaj gia soJvo Esperanto k.t.p.

KieJ organizi praktike Ja aferon?
Car mi estas nun la konsilanto de Itala Esperanto-Federacio komisiito pri premoj

ce parlamentanoj, kaj agado ce partioj kaj, provizore, ce eüropisrnaj asocioj, mi
mem povas provizore kunordigi ankaü la agadon de la diverslandaj ILEI-instruistoj
ce la respektiva AEDE-sekcio.

Tial mi sugestas, ke öiu ILEI-sekcio nomumu komisiiton pri AEDE-agado, kaj
sciigu aJ mi nomon kaj adreson. La landa komisiito, öiufoje kiam li (si) havas intere-
san informon, skribos al mi kiel kunordiganto; de tempo al tempo mi dissendos le-
tercirkuleron en kiu mi resumos la evoluon de la situacio por öiu komisiito.

Kaj, okaze de la venonta internacia kunveno de ILEI, estus bone plan i kunsidon
por ciuj AEDE-komisiitoj.

Neceso de Intemacia kunlaboro interne de
«Eüropa Asocio de la Instruistoj»

Kun plezuro mi informas. ke dum la itala kongreso de «Eüropa Asocio de la in-
struistoj «AEDE» (novembro 1981) estas akceptita rezolucio prezentita de AEDE-
grupo de Massa, sekve de kiu la novelektita nacia estraro devos dum la jaro 1982 or-
ganizi internacian kunvenon por debati la eüropan lingvan problem on kaj proponi
sol von por gi.

Krome mi informas, ke mi estas nun komisiito por pretigi projekton de nova sta-
tuto de AEDE kiu, en la gisnuna teksto, ne parolas pri Esperanto. Kaj mi aldonis aJ
la teksto, interalie, öapitron, kiu diras:

«Estas oficialaj lingvoj de AEDE ciuj lingvoj de la landaj sekcioj de Ja Asocio
plus Esperanto». (Tiu ci estus la unua paso al la adopto de Esperanto kiellaborling-
vo de AEDE kaj al la esperantigo de tiu Asocio).

Baldaü la itaJa centra Komitato diskutos la projekton de Ja nova statuto, kaj ver-
sajne aprobos gin; poste, oni devos gin prezenti al la eüropa kongreso por gia inter-
nacia akcepto. Intertempe okazos la internacia kunveno dirita ce la komenco, kies
konkludo sendube ankaü influos la eüropan kongreson.

Nu, kelkaj bonaj rezultoj jam estas atingitaj en nia lando sed, kompreneble, cio
atingita aü atingota en Italujo povos restadi komplete senefika laü internacia vid-
punkto se ankaü eksterlande oni ne atingos analogajn rezultojn kaj se mankos ku-
nordigo de la fortoj.

Tial mi varme invitas ciujn membrojn de ILEI, de Ja Jandoj kie ekzistas naciai
sekcioj de Ja Eüropa Asocio de la Instruistoj, aligi urge al AEDE por levi en gia in-
terno la lingvan problem on kaj proponi Esperanton kiel gian solvon.

Se oni komencos tuj la agadon ni povos certe influi Ja ci-jaran itnernacian kunve-
non kaj, precipe, la eüropan kongreson de AEDE en 1984, kie estos eble prezenti
kaj akceptigi la pro po non de la adopto de Esperanto kieJ JaborJingvo de AEDE.

Por atingi tion estas necese, ke multaj esperantistoj (en la respektivaj naciaj
AEDE-kongresoj) estus elektitaj delegitoj aJ la eüropa AEDE-kongreso.

Des pli bone, kompreneble, se ili krome sukcesos aprobigi, en la respek iivaj lan-
daj aü grupaj kongresoj, poresperantajn rezoluciojn, kiel okazis en Massa.

• Ne gusla informo car en Massa, AEDE ekzistas jam de rm.ltaj jaroj kiel grupo kaj la sekcie-
stro de AEDE en Massa estas D-ro M. DAZZINI, kiu ne starigis gin.
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